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ЯЗЫК ИЛИ РЕЧЬ? 


Почему выпускники наших школ, прекрасно разбираясь в тонкостях грам- 
матики английского языка не умеют общаться на нем? 

Сегодня существует немало интересных методик обучения английскому язы- 
ку не как системе знаний, а как альтернативному способу выражения мысли. 
Однако они предполагают либо наличие «суперучителя», способного преду- 
гадывать реальные интересы учащихся и на ходу выстраивать линию урока с 
учетом этих интересов, либо проведение интенсивных курсов, что также не 
учитывает реальные возможности школьной программы. Именно поэтому, на 
наш взгляд, ситуация в школах не меняется. 

Мы предлагаем не только методику, доступную любому учителю, но и даем 
ему в руки инструмент, с помощью которого методика работает, а именно все 
необходимые для этого учебные пособия, вплоть до подробнейших планов 
каждого урока и всей необходимой наглядности. 

Основные положения методики: 

1. Погружение в языковую среду. Отказ от прямого перевода слова. Анг- 
лийское слово должно ассоциироваться не с аналогом в русском языке, а с об- 
разом предмета, действия и т.д. Огромную роль в построении этого образа 
играют жесты. В результате, дети начинают строить фразы интуитивно, без 
опоры на родную речь, что говорит о том, что они начинают мыслить на анг- 
лийском языке. 

2. Полное игнорирование речевых ошибок. Ребенок должен думать не о том, 
как сказать, а о том, что сказать. Программой предусмотрены игры, в которых 
условием получения того или иного бонуса является правильное граммати- 
ческое выражение своей мысли. Но в потоке свободной речи, если достигает- 
ся взаимопонимание, учитель не имеет права указывать ребенку на его ошиб- 
ки. Он обязан принять информацию доброжелательно и с интонацией «и я так 
думаю» дать верный вариант. В результате, у детей не возникает языкового 
барьера. 

3. Акцент на аудировании. Учитель ведет уроки полностью на английском 
языке, но этого недостаточно. Неотъемлемой частью программы является аудио- 
курс, разработанный в соответствии с интересами детей этого возраста. Му- 
зыкальные аудиопостановки с интересной сюжетной линией и несложными 
заданиями захватывают детей так, что они забывают, что слушают не родную 
речь. Таким образом, домашнее аудирование превращается из скучной обяза- 
ловки в увлекательное занятие. 

4. Основной вид деятельности - игра. Игра - не просто важнейший вид 
деятельности детей этого возраста. Это еще и единственный способ создания 
в искусственной языковой среде ситуаций для естественного выражения мыс- 
ли. Курс, фактически, состоит из огромного количества различных игр, стиму- 
лирующих речевую активность детей. 


Часть 1 
ВВЕДЕНИЕ 


В настоящее время значительно возрос интерес к иностранным язы- 
кам и, в особенности, к английскому языку. Многие взрослые, на практи- 
ке поняв, с каким трудом даётся овладение иностранным языком в зрелом 
возрасте, ищут возможность дать своему ребёнку основы иноязычной речи 
в тот период, когда его мозг ещё обладает способностью впечатывать в 
память целые языковые блоки. Эта способность, называемая импринтин- 
гом, является врождённой, но, по мнению разных психологов, утрачива- 
ется к 8—10 годам жизни. Именно в эти первые примерно 9 лет жизни ребён- 
ка можно создать в его сознании образ основных структур английского 
языка способом, максимально приближенным к естественному — через мно- 
гократное прослушивание отрабатываемых структур (большую роль в этом 
играет аудиокомплекс). 


1.1. Особенности речеформирующего механизма 
у детей до 9 лет 
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Рис. 1 


Речеформирующий механизм ребёнка можно сравнить с куском глины. 
К 9 годам он уже обрел формы, характерные для родного языка, но ещё 
сохраняет пластичность, что делает возможным наносить на него новые 
формы, свойственные иностранному языку, естественным путём, без наси- 
лия, путём многократного прослушивания. После 9 лет пластичность утра- 
чивается. Это значит, что новые формы могут создаваться лишь путбм на- 
сильственного воздействия. Для ученика это так называемые “дриллы” (т.е. 
упражнения, построенные на принципе многократного повторения), для гли- 
няного горшка — стамеска с молотком (рис. 1). 


Разрабатывая методику, мы учитывали отдельно психофизиологические 
особенности 3-4, 5—6 и 7-9-летних детей. В первую очередь мы ориентиро- 
вались на непроизвольность памяти и внимания, способность к имприн- 
тингу и на игру как на основной (а для 7-9-леток — один из основных) вид 
деятельности. 


1.2. Последовательное обучение речевым навыкам 


Методика предусматривает последовательное обучение всем речевым 
навыкам. Особенно актуальным является раннее аудирование речи, с кото- 
рого и начинается обучение языку в целом. Первый год полностью посвя- 
щен освоению навыка аудирования. Это, конечно, не означает, что дети на 
протяжении всего года безмолвствуют. Многие начинают говорить уже на 
первых уроках, но есть и такие, которым необходимо многократно прослу- 
шать структуру, прежде чем они смогут произнести её без напряжения. Эта 
особенность вовсе не говорит об отсутствии языковых способностей у ре- 
бёнка. В пользу этого говорит тот факт, что многие из этих детей соверша- 
ют своеобразный “прорыв” на втором году обучения. Если учитель работа- 
ет с соблюдением всех методических принципов, то молчащие на первых 
порах дети не чувствуют себя неуспевающими, иу них не формируется ком- 
плекс неполноценности. 


Вторым этапом обучения является обучение говорению. В спонтанной 
речи говорение не может быть оторвано от аудирования, поскольку оба на- 
выка являются необходимым условием для полноценного процесса обще- 
ния. Поэтому, и на втором этапе обучения аудированию уделяется огромное 
внимание. Дополнительным эффектом раннего и интенсивного обучения 
аудированию является то, что дети рано и много начинают говорить на анг- 
лийском языке. Таким образом, говорение является естественным следстви- 
ем того, что дети многократно прослушивают интересные аудиоуроки и речь 
учителя на уроках, а не результатом утомительных “дриллов”. 
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Рис. 2. Обучение произношению 


Одним из явных преимуществ такого обучения говорению является тот 
факт, что дети, начинающие говорить после длительного этапа аудирования 
(что максимально приближено к естественному пути в овладении языком), 
не нуждаются в постановке английских звуков. Они имеют хорошее произ- 
ношение и часто начинают мыслить на языке еще до того, как начинают 
говорить. 


Из рисунка 2 видно, что при традиционном подходе к постановке произ- 
ношения, образ фонемы создается путём многократного повторения её уче- 
никами. 

Например, во фразе ‘“Твайк уоч!” необходимо поставить 3 звука [$] [3] 
и [0]. Однако при наличии в группе более 15 человек трудно поставить пра- 
вильное произношение каждому индивидуально. Поэтому обычно учителя 
прибегают к хоровой отработке. Многократно повторяя фразу хором (1), 
что само по себе не очень весело, дети в конце концов запоминают её, т.е. 
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многократное проговаривание приводит к созданию образа фразы в мозгу 
ребенка (2). Но каков этот образ? Ведь не секрет, что при хоровой отработке 
учитель слышит как бы среднее арифметическое произведение всех учени- 
ков и то, что в сумме звучит приближенно как [9220 К] ‚ у отдельных учени- 
ков может приобретать формы [3е0К] или [9епК]. В результате же, много- 
кратно повторяя искаженный вариант фразы, ребенок и запоминает её не- 
правильно. Но учитель замечает это, лишь когда ученик начинает использо- 
вать ее в речи (3). Тут начинается работа по коррекции, т.е. учитель пытает- 
ся исправить уже неправильно созданный образ фразы. Таким образом, боль- 
шая часть урока уходит на выполнение упражнений, требующих многократ- 
ного повторения определённых фраз или структур (“дриллов”), и на кор- 
рекционную работу. 


Ни то, ни другое не годится для нашей возрастной группы. Например, 
основной вид деятельности у детей 3—6 лет — игра. И только в игре они 
могут легко и непринуждённо научиться говорить на новом языке. Поэтому 
мы принципиально поменяли наше отношение к процессу создания образа 
языка в мозгу ребенка. Мы действуем не через артикуляционный аппарат, а 
через слуховой (4). 


Практика показывает, что для создания образа фонемы в мозгу ребёнка 
со средними способностями к языку необходимо до ста прослушиваний её 
в потоке живой речи. В этом случае она запоминается без искажений и са- 
мым естественным для ребёнка путем (5), а дети говорят на хорошем анг- 
лийском языке (6). 

Аналогичным образом происходит и отработка грамматических струк- 
тур. Мы отказываемся от “дриллов” и коррекции, а урок превращается в 
игру, в которой дети принимают либо пассивное речевое участие, либо ак- 
тивное. 


Следующим этапом обучения по пособиям “ТГОУЕ ЕМОГ$Н” являет- 
ся функциональное чтение, т.е. чтение с извлечением информации. Дети 
обучаются чтению только на хорошо знакомом языковом материале. Оно 
является не самоцелью, а способом выполнения других заданий. Практика 
показывает, что дети обучаются читать не по правилам, а по аналогии. По- 
этому для оптимизации процесса обучения мы предлагаем технологию цве- 
точтения, которая позволяет вести занятия, не выходя за рамки языковой 
среды, не прибегая к правилам чтения, и сводит к минимуму количество 
исправлений. Это позволяет экономить время, делает занятия заниматель- 
ными и создает ситуацию успеха на уроке. 


Часть 2 


ЕСТЕСТВЕННЫЙ ПУТЬ 
В ОВЛАДЕНИИ ЯЗЫКОМ 


Овладение родной речью не является для ребёнка самоцелью. Речь не- 
обходима ему для успешного общения с другими людьми. Так и на уроках 
иностранного языка дети как бы не учат язык, а просто используют то, что 
уже слышали в речи учителя или на кассете, для того чтобы иметь возмож- 
ность участвовать в общей игре. Для эффективного запоминания материала 
необходимо многократное аудирование структур, а для закрепления - по- 
стоянное его повторение. 


2.1. Многократное аудирование вводимых структур 


Отличительной особенностью нашей методики является то, что образ языка 
в мозгу ребёнка создаётся не путём многократного проговаривания языковых 
форм (что, как уже отмечалось на примере с фонемами, часто приводит к 
искажённому запоминанию их), а путём многократного прослушивания этих 
самых языковых форм. Мы считаем, что способ импринтинга является са- 
мым эффективным и естественным для нашей возрастной группы. 


Обеспечить интенсивное аудирование языковых структур возможно, если 
придерживаться следующих правил: 

— в группе должно быть не менее 6 детей (но, желательно, и не более 12); 

— учитель ведёт урок полностью на английском языке, придерживаясь 
текста методических разработок для учителя (текст составлен таким обра- 
зом, чтобы минимальное количество языковых единиц повторялось макси- 
мальное количество раз); 

— дети ежедневно прослушивают соответствующий урок на аудиокассе- 
те дома. 


2.2. Принципы, по которым составлен аудиокомплекс: 


1. Зрительная опора. К аудиокомплексу прилагается книжка-раскраска, 
которая служит иллюстрацией аудиоурока и в которой ребёнок выполняет 
задания, данные на кассете. 

2. Увлекательный сюжет. Каждый аудиоурок — это не традиционный 
набор песен, стихов и фраз для повторения, а увлекательный рассказ, в кан- 
ву которого вплетены все лексические и грамматические единицы, а также 
стихи и песенки, отрабатываемые в это время на учебных занятиях. 


3. Многократное повторение языковых блоков. Отрабатываемая струк- 
тура аудируется в определённом аудиоуроке такое количество раз, что ежед- 
невное прослушивание кассеты обеспечивает непроизвольное её запоми- 
нание. Учителю на уроке нет необходимости заниматься скучными “дрил- 
лами”. Он просто создаёт на уроке ситуацию, в которой ребёнку необходи- 
мо использовать данную структуру. 

4. Язык — средство решения задач. В комплексе отсутствуют задания по 
принципу язык для языка, например, “выучите текст”. Все задания носят 
игровой характер. Поэтому, иностранный язык кажется ребёнку не изучае- 
мым предметом, а лишь средством выполнения других увлекательных зада- 
ний. 

5. Развитие навыков самостоятельной работы. Постепенно усложняю- 
щиеся задания учат ребёнка самостоятельно выполнять домашнюю работу. 

6. Простота контроля. Каждый четвёртый урок - “контрольный”. На 
нем учитель проверяет качество выполнения заданий и делает соответ- 
ствующие отметки (- или —) на соответствующем листе книжки-раскрас- 
Ки. 

7. Ребенок видит перспективу. Задача ребёнка — составить из отдель- 
ных листков книжку. Отметки учителя на иллюстрациях к аудиоурокам дают 
ребёнку ему чёткое представление о том, насколько он продвинулся в этом 
направлении. 

8. Минимум времени при максимальном успехе. Каждый аудиоурок длится 
в среднем 10-12 минут. В течение недели ребёнок ежедневно просто слу- 
шает один и тот же урок (причём прослушивание не требует полной кон- 
центрации внимания и может происходить между делом) и лишь накануне 
“контрольного урока” выполняет задания в книжке-раскраске. В среднем 
на выполнение домашнего задания уходит 15 минут. 


2.3. Особенности работы с кассетой 
и рабочей тетрадью ученика 


Работа с кассетой и рабочей тетрадью является важнейшей частью учеб- 
ного процесса. Аудиокурс является не приложением к основному курсу, а 
основой этого курса. Процесс обучения с помощью нашего аудиокурса мож- 
но сравнить с айсбергом, большая подводная часть которого есть процесс 
создания пассивного запаса знаний в ходе прослушивания аудиоуроков. 
Верхушка же айсберга — это уроки, на которых учитель активизирует весь 
материал. Благодаря такому подходу, учитель избавлен от необходимости 
“долбить” материал (рис. 3). Он просто создаёт на уроке такие игровые си- 
туации, в которых ребёнку становится необходимо сказать впервые то, что 
он уже многократно слышал до этого. 





Верхушка айсберга — Уроки с учителем — Активизация материала 


Подводная часть айсберга — Домашнее прослушивание аудиоуроков — 
Создание пассивного запаса знаний 











Рис. 3. Процесс обучения 


Ни в коем случае нельзя умалять значения ежедневного домашнего про- 
слушивания записи. Один из способов заинтересовать ребёнка в прослуши- 
вании — выдавать ему книжку-самоделку не целиком, а постепенно. Для этого 
учитель перед началом занятий собирает у учащихся книжки, раскрепляет 
их и в первый день выдает только обложку, контрольный лист и первый 
лист, соответствующий первому уроку кассеты. Остальные листки-уроки 
выдаются поочерёдно, по мере прохождения материала. Родители подши- 
вают листки в книгу. Таким образом, к концу работы с кассетой у ребёнка 
собирается вся книжка. 


2.4. Последовательность работы с кассетой 
и рабочей тетрадью: 


1. Ребёнок получает очередной листок-урок (всего их в пособии 15). 

2. Ежедневно (!) ребёнок слушает текущий аудиоурок. Необходимо объяс- 
нить родителям, что вовсе необязательно заставлять детей прослушивать 
запись, сидя перед магнитофоном. Ребёнок может в это время играть, укла- 
дываться спать, собираться в школу или детский сад. Аудирование, в дан- 
ном случае, происходит бессознательно. 

3. Накануне контрольного урока (не раньше), родителям следует уса- 
дить ребёнка с книжкой и цветными карандашами перед магнитофоном и 
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предложить ему выполнить задания. Если ребёнок допустил ошибку, роди- 
тели указывают ему на это (но не подсказывают правильный вариант) и 
помогают найти на кассете или диске нужное место, чтобы ребёнок само- 
стоятельно эту ошибку исправил. 

4. На контрольном уроке учитель проверяет правильность выполнения 
заданий и качество знаний, задавая вопросы по изучаемой теме. Если зада- 
ния выполнены правильно и ребёнок без ошибок отвечает на вопросы, учи- 
тель рисует в углу странички сердечко. Если какое-то из заданий ребёнку 
следует прослушать еще раз, учитель отмечает его галочкой. Знание стиш- 
ков и песен также проверяется на контрольном уроке и отмечается сердеч- 
ком на контрольном листе. Ребенку, независимо от качества ответа, выдает- 
ся следующий листок. 

5. Родители проверяют отметки в книжке и, в дополнение к прослушива- 
нию очередного урока, ставят для прослушивания фрагменты уроков, отме- 
ченных галочками. 

При проверке знаний на контрольном уроке предлагаем использовать 
“Вопросы для контрольных уроков”, представленные в книгах для учителя. 


Часть 3 


МЕТОДИЧЕСКИЕ ПРИНЦИПЫ ОБУЧЕНИЯ 
АУДИРОВАНИЮ (ПОСОБИЯ “1 САМ $1\С>) 


Большинство детей проходит три этапа в освоении материала: слуша- 
ние — пропевание — говорение. По аналогичной методике логопеды работа- 
ют с заикающимися детьми. Возможно, поэтому, а также благодаря 0собо- 
му комфортному микроклимату на занятиях, дети с заиканием на уроках по 
этой методике не заикаются, и часто учителя даже не подозревают о том, 
что в их группе есть заики. 


3.1. Принцип минимакса 


Не существует детей с полным отсутствием языковых способностей. Все 
мы когда-то научились говорить на родном языке. Только кто-то начинает 
говорить уже в год, а другой молчит и в два с половиной. Что делают роди- 
тели во втором случае? Считают ли они, что ребёнок не знает языка? Нет! 
Ведь он понимает обращённую к нему речь! Заставляют ли ребёнка повто- 
рять за ними слова? Нет! Мудрый родитель знает, что с таким ребёнком 
надо просто больше говорить, и однажды количество непременно перейдёт 
в качество. 


И 


Как и в жизни, в группе есть и “разговорчивые” и “молчуны”. Учителю 
следует поощрять речевую активность “говорунов”, но вести урок так, что- 
бы “молчуны” не чувствовали себя не в своей тарелке. Существует простой 
способ подключить к процессу общения всех детей. Это фраза: “Давайте 
скажем это ручками!” При этом часть детей, жестикулируя, проговаривает 
и саму фразу, а часть ограничивается движениями, но при этом пребывает в 
полной уверенности, что говорит. 


3.2. Принцип активизации основных каналов восприятия 


Визуальный канал — максимальное использование наглядности, исполь- 
зование книжки для ребёнка в качестве зрительной опоры при домашнем 
прослушивании аудиозанятий. Использование жестов для сопровождения 
большей части лексического и грамматического материала. 

Аудиальный канал — обязательное домашнее прослушивание аудио-за- 
нятий, максимальное использование английской речи на уроке учителем. 

Кинестетический канал — сопровождение песен движениями, жестами 
и пальчиковыми играми. Мелкая моторика напрямую связана с развитием 
речи. Здесь мы предлагаем вашему вниманию несколько песен, соспровож- 
дающихся пальчиковыми играми. 


Пальчиковая игра — песенка “1 Вауе а гаФег...” 


Большой пальчик “ребёнок” разогнут, остальные пальчики сложены в 
кулачок. 

Гйауе а Райег, — разгибается указательный палец 

Гйауе а тофег, -— разгибается средний палец 

Гйауе а яз1ег, — разгибается безымянный палец 

Гйауе а Бгойег. — разгибается мизинец 

Ро уои Пке - сгибает-разгибает большой палец 

уоиг а ег? — сгибает-разгибает указательный палец 

Уез, [ 40! — три раза касается большим пальцем указательного 

Ро уои ПКе уоиг тошег? - Уез, [1 4о! — то же самое со средним пальцем 

Ро уои Ше уоиг $151ет? — Уез, 1 4о! — то же самое с безымянным пальцем 

Ро уои ПКе уоиг Бгойет? — Уез, [ 40! — то же самое с мизинцем 


Пальчиковая игра — песенка “ТЫ5$ рух 15 $015!” 


Большой пальчик, “свинка”, разогнут, остальные пальчики сложены в 
кулачок. 

Тр15 р1® 15 5топе! — разгибается указательный палец 

Тр рю 15 Ые! -— разгибается средний палец 
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Тр ро 15 Сеуег! — разгибается безымянный палец 

Тр15 ре 15 меаК! — разгибается мизинец 

Ате уои ятопз? — Уез, Гат! — сгибает-разгибает большой пальчик и ука- 
зательный 

Ате уои 15? — Уез, Гат! — сгибает-разгибает большой пальчик и средний 

Ате уои сеуег? — Уез, Г апп! — сгибает-разгибает большой палец и безы- 
МЯННЫЙ 

Ате уои меаК? — Уез, Гат! — сгибает-разгибает большой палец и мизинец 

Тру р1е 15 топе! — указательный палец складывается в кулачок 

Тру р1е 15 16! - средний палец складывается в кулачок 

Тр15 рае 15 Сеуег! — безымянный палец складывается в кулачок 

Тр15 рае 15 уеаК! — мизинец складывается в кулачок 

топа! 51топе! — разгибается указательный палец 

Вэ! В1е! — разгибается средний палец 

Сеуег! С[еуег! — разгибается безымянный палец 

И’еак! И’еаК! — разгибается мизинец 


Пальчиковая игра — песенка “ТВеге аге 4 са оп Фе таб” 

Большой палец прижат к внутренней части ладони, остальные пальчики 
подняты вверх. 

Тйеге аге 4 сай оп йе та15! — четыре пальца сгибаются-разгибаются 

НИ НИ НИ НИ - машут рукой, изображая приветствие 

Тйеге аге 4 сайз оп фе та! 

НИ НИ НИ НИ 

Мао\! Мао! М1аом’! Соо4 Буе! Соо4 Буе!Соо4 Буе! - указательный 
палец несколько раз сгибается и в конце прижимается к ладони, остаётся 
три пальца 

Тйеге аге 3 са; оп Фе тав!... -итд. 


Часть 4 


МЕТОДИЧЕСКИЕ ПРИНЦИПЫ ОБУЧЕНИЯ 
ГОВОРЕНИЮ (ПОСОБИЯ “Т САМ 5РЕАК”) 


4.1. Принцип комфортности 


Чем более комфортны условия на уроке, тем интенсивнее происходит 
усвоение иноязычной речи. Любая стрессовая ситуация может уничтожить 
желание ребёнка общаться с вами, а следовательно, отпадёт необходимость 
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в использовании им речи. Для того чтобы дети чувствовали себя комфортно 
на занятиях они должны: 

— не утомляться; 

— быть раскрепощёнными; 

— сохранять заинтересованность. 


Чтобы дети не уставали на протяжении всего занятия, им необходима 
подвижная деятельность и частая смена игр и заданий. 


Каждый урок включает в себя 2-3 паузы-разминки. Например, на уроке 
5—1 (пункт 9) в гости к детям приходит кролик и предлагает сыграть в “Ге- 
нералов”: ШеЁз р!ау “С@епега[5”! — “Сепега]5”? — переспрашивает учитель — 
Гта эепега| по\у. (кролик надевает маленькую треуголку) СЛар уотг Вапа$! — 
Уез, зп! (Учитель “берёт под козырёк” и выполняет приказ.) Воуз апа 211$! 
ГеЁз р1ау “Сепега15”! \!Во \уап ю Бе Ше сепега!? — Ме/— ОК! Уоц аге Ве 
сепега] по\! Те $ ууВа{ №0 4о! — Напа ир!... — Уе5, я"! (На первых порах 
детям достаточно научиться говорить “Уез, 51!”, прежде, чем они выполнят 
приказ. Через несколько уроков можно ввести еще и фразу “Уез, та’ат!”.) 








При проговаривании стихов и пропевании песен следует сопровождать 
их по мере возможности движениями. Например: 

ТЬ$ 15 а Беаг, {#15 15 а Ваге, {11$ 15 а 40$ апА {11$ 13а Нор. 

ТЬ1$ 1$ а саг, {1$ 1$ а $аг, 11$ 13 а БаП ава 11$ 15 а 901. 

Каждая фраза этой песенки сопровождается изображением данного жи- 
вотного или игрушки. 

Учитывая тот факт, что у большинства детей в возрасте 5—6 лет непроиз- 
вольное внимание преобладает над произвольным, считаем целесообраз- 
ным частую смену видов деятельности. Это делает уроки максимально на- 
сыщенными и даёт учителю возможность концентрироваться непосредствен- 
но на учебном процессе, не отвлекаясь на восстановление внимания гипе- 
рактивных детей. 


Однако, отталкиваясь от непроизвольности детского внимания, мы уде- 
ляем большое внимание развитию умения концентрировать его. Этому спо- 
собствует наличие в программе большого числа развивающих игр. Напри- 
мер, игра “Тйе 7 рсиге5”. 

Для этой игры мы используем картинки с изображением 7 животных 
(рис. 4) и пиктограммы (рис.5). 

о газ (сеезе...) гип (апр, з\уит, Ну)? — Уе5, Шеу 40! (№, 1еу доп 1!) — $0, 
\Вае 40 габ (...) 40? — Тйеу гип (еу змлт, Шеу литр, Шеу Пу). 
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Игра “ТВе 7 рс@ге$” 

Этот лист необходимо иметь в 2-х 
экземплярах. 

Первый: раскрасить и на месте этой 
надписи приклеить листок со словами: 
“Ате феу...?” 

Второй: оставить черно-белым и 
приклеить в этот угол слова: “Бо 
еу...?” 





























Рис. 4 


























Рис. 5 


М оз, [ег р1ау а гате! Гл хот © ип а\мау (жест) апа №1сК 1$ гошз 0 
зпо\ уопй опе ог Ше р:свгез апа Гт гота №0 г1ие$$ \УПай ШФеу аге! (Ребёнок 
показывает детям загаданную им картинку.) 

о Феу гап (датр, з\лт, Ну)? — Уе5, Шеу 40! (№, Шеу 4оп!) 

Ате Веу сеезе? — Уе5, Шеу аге. 


Как это ни странно, но раскрепощённость детей на уроке напрямую 
связана с чёткостью установленных рамок поведения. Чем лучше огово- 
рены правила поведения, тем свободнее чувствуют себя дети, и наоборот, 
непредсказуемая реакция учителя на естественные с точки зрения ребён- 
ка действия способна расстроить эмоциональный контакт между участ- 
никами игры, без которого дальнейшее её продолжение невозможно. На- 
блюдая за, казалось бы, стихийными играми детей, с удивлением замеча- 
ешь, что любая мало-мальски продолжительная игра всегда подчинена 
строгим правилам (не подглядывать, не заходить за очерченную линию, 
не подсказывать и т.д.), которым дети неукоснительно следуют. А если 
кто-то нарушает правила, то нормальная реакция детей: “Так не честно!”, 
“Я с тобой не играю!”, “Выходи из игры!”. Основной вид деятельности 
детей этого возраста — игра. Следовательно, если мы хотим, чтобы урок 
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проходил в форме игры, все участники учебно-игрового процесса (в том 
числе и учитель) обязаны строго придерживаться правил, установленных 
игрой-уроком, а в случае их нарушения, водящий, как правило, учитель, 
имеет полное право предупредить или исключить игрока из игры. “Ис- 
ключение из игры” носит условный характер и ни в коем случае не подра- 
зумевает удаление с урока. Ребёнок как бы просто выходит за рамки игро- 
вого поля. 


Не забывайте об “исключенном” ребёнке! Часто для осознания собствен- 
ной неправоты ему достаточно бывает 5-10 секунд! А ваше равнодушие 
может глубоко его ранить и отбить желание играть с вами! Установите вре- 
менной лимит. Например, нарушивший правило исключается из игры на 
один кон. По прошествии кона обязательно верните ребёнка в игру. 


Помните, что вы — такой же участник игры и обязаны подчиняться пра- 
вилам! Покажите, что вам не хочется исключать ребёнка из игры, что вы 
просто подчиняетесь оговоренным её условиям. Дети оценят вашу спра- 
ведливость и с большим уважением станут относиться к правилам. Что же 
это за правила? Правила частного характера учитель придумывает исходя 
из ситуации. 

Ниже приведено только одно из них, придерживаться которого необхо- 
димо на каждом уроке. 


Говорить только по-английски! К концу первого месяца работы по 
пособиям “Г САМ ЗРЕАК” это правило необходимо оговорить. Помня о том, 
что у дошкольников и младших школьников правое полушарие, отвечаю- 
щее за образное мышление, развито гораздо сильнее левого, при введении 
запрета на русскоязычную речь рекомендуем создать к концу первого меся- 
ца обучения по пособиям “Т САМ 5РЕАК” образ ключа, которым дети как 
бы закрывают в начале каждого урока свои “русские язычки”. В данном 
случае игра слов позволяет детям конкретизировать такое абстрактное для 
них понятие как “русский или английский язык”. В последующем, исклю- 
чая детей из игры за нарушение правила, следует обращаться именно к это- 
му образу: “Ребята, Вовочка без разрешения открыл свой “русский язычок”. 
Очень жаль, что следующий кон мы будем играть без него!” 

Практика показывает, что если учитель проявляет последовательность в 
соблюдении этого правила, к третьему месяцу общение на русском языке 
сходит на нет, а к концу первого полугодия у большинства детей возникает 
психологический запрет на русскую речь на уроке, что стимулирует потреб- 
ность в выражении мысли на английском языке. 


И 


4.2. Погружение в языковую среду 


Принцип деятельности подразумевает “открытие” ребёнком нового зна- 
ния. Основным видом деятельности ребёнка на уроках иностранного языка 
является речевая деятельность. Следовательно, можно сказать, что при обу- 
чении иностранным языкам под “открытием нового знания” подразумева- 
ется способность достичь взаимопонимания иными средствами, нежели 
родная речь. Каждый новый акт взаимопонимания можно расценить как 
“открытие”. Стимулировать детей к этим открытиям может только погру- 
жение в языковую среду вплоть до полного запрета на использование род- 
ного языка. 


Помните, что для детей вы являетесь носителем языка. Чтобы у ребён- 
ка возникло желание с вами говорить, необходимо дать ему понять, что 
вас в первую очередь волнует не форма высказывания, а ваше с ним взаи- 
мопонимание. Например, если ребенок на вопрос: “\!вВаез феге оп фе 
{а е?”, отвечает кратко: “А Беаг!”, непременно выразите свое одобрение 
кивком головы, улыбкой или кратким “Уе$!”. Ведь главное (!) он понял 
ваш вопрос и, между прочим, правильно на него ответил (в краткой фор- 
ме). Произошло взаимопонимание! Заострите на этом внимание, но пос- 
ле этого непременно дайте полный правильный ответ: “ТБеге 1$ а Беаг оп 
фе {аЫе!” 


Движения и жесты. Один из самых простых и надёжных способов 
беспереводной семантизации — использование жестов. Многие дети порой 
бессознательно прибегают к помощи жестов при попытке выразить мысль 
или вспомнить что-либо. Мы широко эксплуатируем эту возрастную осо- 
бенность детей. Практически каждая фраза вводится в сопровождении того 
или иного жеста и вплоть до полного усвоения фразы сопровождается им. 
Учителю часто бывает достаточно показать жест, чтобы ребенок вспомнил 
необходимое слово. В методических разработках описаны жесты, исполь- 
зуемые большинством учителей. Однако каждый учитель, конечно, волен 
выбирать тот или иной жест по своему усмотрению. 


“Лестницазнаний”. Рассмотрим проблему взаимопонимания на при- 
мере фразы “\/Ба{ 4о уой Вауе?” (рис. 6). Полное взаимопонимание про- 
исходит, если вопрос воспринят и реакция на него адекватна. В этом слу- 
чае ученик и учитель находятся как бы на одной ступени лестницы знаний 
(рис. 6, а). 
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Рис. 6 


Теперь представим себе, что на свой вопрос учитель не получает ответа. 
Это говорит о том, что ребенок ещё не добрался до той ступени, на которой 
учитель ожидал его увидеть (рис. 6, 6) и учителю для достижения взаимо- 
понимания необходимо спуститься на определённое количество ступеней. 
И тут учителя поджидает соблазн скатиться к самому подножию лестницы — 
фонетической отработке, т.е. просто предложить ребенку повторить пра- 
вильный вариант (рис. 6, в). 

На практике это обычно выглядит приблизительно так: 

— \У!Ва{ 4о уоп Бауе? 

— 7??? 

— Повтори: [ Вауе а сай. 

Есть ли в данном случае взаимопонимание или хотя бы стремление 
к нему? Ответ однозначен — НЕТ! Подумайте сами, в каком глупом по- 
ложении находится учитель! Сам задает вопрос, и сам же на него отве- 
чает! 

Происходит ли процесс обучения? Тоже нет! Ведь процесс обучения — 
это не абстрактное проговаривание фраз, а “взбирание” по лестнице 
знаний. Прогресс имеет место лишь в том случае, если ребёнок подтянулся 
хотя бы на одну ступень вверх. Значит, учителю необходимо начать 
постепенно спускаться по лестнице, нащупывая уровень знаний ребёнка 
(рис. 6, г). 

— \У!Ва+ 40 уоц Вауе? (Спрашивает учитель и ждёт, что ученик ответит: 
Т Вауе а са%.) 

— 7?? (Ребёнок молчит. Возможно, он просто отвлёкся и необходимо при- 
влечь его внимание к предмету разговора. Спускаемся на одну ступень.) 

— Ро уоц Бауе а 405? 

— 77? (Не реагирует? Возможно, он забыл структуру: [ Вауе.... Спуска- 
емся ещё на одну ступень.) 

— Гоок! Т Вауе а 402. (Говорит учитель, держа в руках собаку, и тут же 
возвращается к предыдущему вопросу: “Оо уоц Бауе а 405?” Если ребёнок 
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отвечает: “Мо!” Подтягиваем его ещё на одну ступень, т.е. возвращаемся к 
первому вопросу: “\/Ваё 4о уоп Бауе?” Очень вероятно, что ученик на этот 
раз ответит верно.) 

— 77? (Но если он всё ещё молчит, спускаемся ещё на одну ступень. Ве- 
роятно, он просто забыл слово “саг”. Напомним: “Оо уоц Вауе а са{?” 

— Уез! (Ну наконец-то! Ваши труды вознаграждены! Вот он счастливый 
миг взаимопонимания! Обязательно улыбкой, кивком головы проявите свою 
радость и повторите полный ответ: “Уез! Уои Вауе а саг”. 


Важно помнить о том, что для гиперактивных детей характерно цикли- 
ческое отключение внимания, следовательно, семантизировать все, что го- 
ворится на уроке надо до полного усвоения детьми материала. 


4.3. Общее развитие ребёнка 
посредством изучения иностранного языка, 
раскрытие его творческих способностей 


Развитие речевых навыков не является единственной задачей курса. На- 
равне с этим важнейшая роль отводится и общему развитию ребёнка. 

Педагог решает на уроках одновременно несколько задач: обучение ино- 
странному языку, развитие познавательных психических функций (внима- 
ние, память, логическое мышление) и психокоррекцию двигательной рас- 
торможенности, импульсивности, неустойчивости внимания (что особенно 
важно для гиперактивных детей). 


Чрезмерная загруженность современных детей информацией, раннее 
обучение, не учитывающее особенностей их психологии, привычка выпол- 
нять задания по выученному алгоритму отрицательно влияют на их спо- 
собность к творческому, нетрадиционному решению задач. Выходом из этой 
ситуации нам представляется ведение занятий в начальной школе преиму- 
щественно в игровой форме. По словам Горького: “Игра - путь детей к по- 
знанию мира, в котором они живут и который призваны изменять”. Именно 
в игре, развитие которой непредсказуемо, ненавязчиво формируются такие 
важные для ребёнка качества как творческое воображение, способность к 
анализу и синтезу, произвольные память и внимание. Создавая на уроке 
непринуждённую игровую атмосферу, учитель пробуждает в детях актив- 
ность, которая из игровой постепенно переходит в учебную активность. 
Игры в “Учителя” (\!Во \’ап ю Бе Ше {еасВег?) учат детей не только без- 
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боязненно выходить к доске, но и управлять группой, дают возможность 
ощутить себя лидером. 

Особое значение отводится развивающим играм, которые пробуждают 
интерес к решению логических задач и способствуют развитию абстрак- 
тного мышления, памяти и внимания. На протяжении всего курса дети отыс- 
кивают различия в картинках (рис. 7). 








ог. эгопа Поп риаг. уеаК Поп 











Рис. 7 


\!Ваёз фе Ч1егепсе Бе\\ееп Фезе о Поп$? — Тй15 Поп 15 Га! (5тгопв, 
улске4, ле, Баа, Бгауе) апа Ниб Поп 15 Шт (меак, Юта, зтаП, гоо4, 
сотага[у). 


4.4. Обучение иноязычной речи, 
а не системе знаний о языке 


Почему выпускники наших школ, прекрасно разбираясь в тонкостях грам- 
матики английского языка, не умеют общаться на нём? 

Патологоанатом, препарируя труп, точно может сказать, почему орга- 
низм перестал функционировать, и что надо было сделать, чтобы он про- 
должал жизнедеятельность, но он при всём желании не сможет вдохнуть в 
это тело жизнь. 
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Так и учитель, работающий по традиционной методике, а вслед за ним и 
его ученики, “препарируют” язык, изучая его внутреннюю структуру, взаи- 
мосвязи. Понятно, что это не имеет ничего общего с владением живым язы- 
ком. Разумно таким образом изучать мертвые языки, например, латынь, но 
не язык международного общения, каким является английский. 


Сегодня существует немало интересных методик обучения английскому 
языку не как системе знаний, а как альтернативному способу выражения 
мысли. Однако они предполагают либо наличие “суперучителя”, способ- 
ного предугадывать реальные интересы учащихся и на ходу выстраивать 
линию урока с учетом этих интересов, либо проведение интенсивных кур- 
сов, что также не учитывает возможности школьной программы. Именно 
поэтому, на наш взгляд, ситуация в школах не меняется. 


Одной из главных ошибок современных учителей является убеждение в 
том, что они обязаны немедленно исправить любую ошибку ребенка. Учи- 
телю трудно свыкнуться с мыслью, что каждый раз, исправляя ребенка, он 
способствует формированию у него языкового барьера. 


Безусловно, программой предусмотрены игры, направленные на обуче- 
ние способности грамматически правильно выразить свою мысль. Напри- 
мер, отрабатывая структуру “ТЫ$ 1$ поба...”, учитель рассказывает детям 
сказку, в которой они сами принимают участие. 


Игра - сказка 


Расскажу-ка я вам сказку про нашего мышонка! Когда мышонок был 
совсем маленьким, мама-мышка сказала ему: “Мышонок! Ты должен расти 
сильным и смелым, но помни: все мыши должны бояться котов! Если уви- 
дишь кошку, беги от нее, куда глаза глядят!” И пошёл мышонок впервые на 
прогулку по лесу. (Учитель инсценирует сказку с помощью игрушек на сто- 
ле.) А навстречу ему лягушка! Мышонок никогда раньше не видел лягушек, 
поэтому очень испугался и закричал: “Т$ 1$ а сай! Т$ 1$ а са!” (Учитель, 
обращаясь к детям.) 1$ 1$ а саЁ? — №/-— Мо! ТЬ1$ 1$ пота сай! Ребята, давайте 
успокоим мышонка! Скажем вместе: “Т1$ 15 поф а са{!” — Тй15 15 пога сай — 
Громче! Иначе мышонок от страха упадет в обморок! — 7/15 15 пог а сай! - 
Мога са? — №ога сай (повторяют фразу несколько раз с разной интонаци- 
ей) — \Паёз 115? — Т/1х 15 а ое! — Соо4 Ноз! Соо4 Ное! (Мышонок гладит 
лягушку. То же повторяется с собакой, зайцем и медведем.) И вдруг ему 
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встретилась настоящая кошка! Но кошка так понравилась мышонку, что он 
и не думал пугаться! Соо4! Сооа! (Мышонок гладит кошку.) Кошка может 
съесть мышонка! Давайте предупредим его! 'ТЬи$ 1$ а сай! — 7/15 #5 а сай — 
№! Ты$ 1$ поё а сай! — Вот упрямый мышонок! Т1$ 15 а сай — 7/15 15 а сай! 
(Мышонок прячется.) — А са!? — Уез, и 1$! ТЬ$ 1$ а сай! (Кошечка заплакала.) 
- Гта 2004 сай Г пой Баа! — И правда, хорошая кошка, и вовсе она не 
хотела нашего мышонка съесть, а просто хотела с ним поиграть! Давайте 
скажем ей: “Соо4 сай!” — Соо4 са! 








...Но в потоке свободной речи, если достигается взаимопонимание, учи- 
тель не имеет права указывать ребенку на его ошибки. Он обязан принять 
информацию доброжелательно и с интонацией “и я так думаю” дать вер- 
ный вариант. В результате такого подхода учителя к ошибкам у детей не 
возникает языкового барьера. Ребёнок должен думать не о том, как сказать, 
а о том, что сказать. 


Традиционно обучение иностранному языку начинают с фонетики. 
Однако при этом неизбежно многократное исправление ребёнка, что не 
может не сказаться на его уверенности в своих силах. Учитывая способ- 
ность детей нашей возрастной группы (3-9 лет) к импринтингу мы пред- 
лагаем максимально использовать аудиопособия, записанные носителя- 
ми языка для создания правильного фонетического образа в сознании 
ребёнка и позволить детям говорить с русским акцентом.. Практика по- 
казывает, что дети, регулярно прослушивающие аудиоуроки, имеют хо- 
рошее английское произношение, если начинают обучение до 8 лет. На 
начальном этапе работы, безусловно, придется познакомить детей с анг- 
лийскими звуками, несуществующими в русском языке. Для этого мы 
используем игры, которые позволяют сделать это не прибегая к коррек- 
ЦИИ. 

Предлагаем вашему вниманию опыт казанских учителей, работающих 
по методике “ТГОУЕ ЕМСЫЗ$Н”. 


Игра “Повторюшки” 
(отработка дифтонгов [а1|, [е! - Му пате 15...) 


“Давайте познакомимся! Но сначала поиграем в “Повторюшки”! Вы зна- 
ете, кто такие повторюшки? Это маленькие гномики с огромными ушами. 
Они внимательно прислушиваются ко всему вокруг и поэтому очень краси- 
во всё повторяют. Ну-ка, повторюшки, приготовили свои ушки! (Учитель 
прикладывает ладони с растопыренными пальцами к ушам, дети повторя- 
ют за ним.) [а1|, [тат], [ет], [пет|, [пет], [пеплт2], [плат пеплтя]”. 
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Впоследствии, каждый раз вместо того, чтобы исправить ребенка, учи- 
тель предлагает: “ГеёЁз р]ау а гате!” и прикладывает ладони к ушам. 


Игра “Рыбы” 
(отработка звуков [М], [65] - И’йа!% уоиг пате?) 


“А вы хотите узнать, как меня зовут по-английски? Тогда спросите по- 
английски! Но сначала поиграем! Представьте, что вы — огромные рыбы, 
которые лежат на дне моря и пускают огромные пузыри [№0] — [\о]. Губки 
трубочкой! Пузырь растёт, (руками изображает растущий пузырь, дети по- 
вторяют за ним) растёт ... и лопается [15] (при этом звуке руки резко расхо- 
дятся в разные стороны) А теперь, повторюшки, приготовили свои ушки! 
(фонетическая отработка \!ВаРз уойг пате?) (жест: уоиг — обе раскрытые 
ладони перед собой) Вы кого спрашиваете? (озирается по сторонам) Меня? 
Тогда покажите ручками: “Уоигпате!” — “Уоигпате” —“\МВаез уопг пате?” 
— “И’рагх уоиг пате?” (хором) — “Му пате?5...” 

Детям очень нравится эта игра, и они с удовольствием “пускают пузы- 
ри” каждый раз, когда учитель просит их об этом. 


Игра “Пчелы” 
(отработка звуков [6], [9]) 


“Любите сказки? Тогда слушайте! Одна русская пчела сидела на цветке. 
(рис. 8) Вдруг на тот же самый цветок прилетела английская пчела. Русской 
пчеле это не понравилось. Она жужжит, ругается: з-3-3-3-3-3! И английская 
пчела ей не уступает. Но у неё, посмотрите, язык длинный, во рту не уме- 
щается. И получается у нее: 1-Ф-@--@! Как русская пчела жужжит? - 3-3- 
3-3-3. - А английская? - #-й-й-й (3-4 раза). Русская ругается - [за-за-за], а 
английская — (дети повторяют за учителем) [д=2- дге- дзе]. Русская — [3э-3э- 
3], аанглийская — [дэ- дэ- 03]. Русская — [зы-зы-зы], а английская — [Он дц 
01|. А квечеру они осипли, и русская пчела стала жужжать так: с-с-с-с-с-с- 
с. А как стала жужжать английская пчела? Правильно! -1-@®-@ (глухой 
звук)! (3-4 раза). Русская — [са-са-са], а английская - [9=-0=-0=]. Русская - 
[сы-сы-сы |, а английская — [91-01-0\|.” 


Игра “Любопытный кролик” 
(отработка звуков [0], [$] — ТИ! 15...) 


Звук [0] особенно сложно произносится в сочетании со звуком [$] в струк- 
туре ТЫ$ 15... Отрабатывается это сочетание песенкой: 

ТЬи$ 15 а Беаг, {61$ 15 а Ваге, 

ТЬ$ 15 а 40% апа 11$ 13 а Ног. 

ТЬ1$ 1$ а саг, {61$ 1$ а %аг, 

ТЬ1$ 1$ а БаП апа 11$ 1$ а оП. 
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Рис. 8 


Перед пропеванием песенки учитель предлагает детям поиграть в трус- 
ливого, но очень любопытного кролика (язычок), который выглядывает из 
норки (рот), чтобы посмотреть на наши игрушки, но каждый раз прячется 
обратно. Можно добавить братца лиса (рука), который пугает кролика у входа 
в норку. 


Игра “Горы” 
(отработка сочетаний [У], [\:], [М№ат|, [№э]) 


“Мох, 1еРз рау а зате! Гт по фе {еасВег! Гт а Ш@е 21!” (прикрепляет 
на голову бант) ‘’ГЬ$ 15 ту Бо\у. Уоц агеп’{ Боу$ ап4 211$! (подходя к каждо- 
му) Уоц агеп’Ё а Боу (211)! Уоц аге тоигиал$! (показывает картинку — горы) 
Уон аге 615 тоища!$!” 

“Бфапаир ап4 зау: Г‘ 61!” (жест: Рт — ладони на грудь; 61 — руки вверх) 
—“Гт 11°!” —“А вы знаете, что в больших горах живет большое эхо? Сейчас 
мы проверим, у какой горы самое большое эхо! Зо! Гта Ше 11. ГР \ае 
ш Фе шоипа$ ап4 зтеше а 5012. \БаЁз уопг пате... (учитель, напевая 
песенку, подставляет ухо детям давая понять, что хочет услышать их эхо, 
дети подпевают) Ой! Г’уе [05 ту у’ау поте. 50, Гт йиие апа сгутз: (фоне- 
тическая отработка дифтонгов и сочетаний звука [\] с гласными; после каж- 
дого звука учитель поворачивается к детям ухом). ОК! Уоц аге гоо4 
тоищат$! Апа уоц аге Ве Без тоиташ!” (обращаясь к ребёнку, который 
больше всех старался). 
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Игра “Твапк уои!” 
(отработка звука [9] — Тланк уои!) 


“Дети, когда мы благодарим, то делаем это от души. (Учитель прижима- 
ет ладонь к груди с силой и при этом, как будто от этого давления кончик его 
языка выскакивает изо рта.) Трапк уоц!” 

Дети смеются и быстро запоминают и повторяют этот жест. Теперь, если 
ребёнок произносит звук [9] неправильно, достаточно просто прижать руку 
к груди и он сам, смеясь, поправляет себя. 


Игра “Колокольчик” 
(отработка звука [0] — окончание -т>?) 


“Дети, вы знаете, как звенят утренние колокольчики? -ше, -ше! Могиае! 
Соо4 тогитаз! (Учитель говорит это бодрым высоким голосом и делает вид, 
что звонит в колокольчик.) А как звонят вечерние колокола? -ше, -ше! 
Еуепте! Соо4 еуепто!” (Учитель понижает голос и темп.) 


Часть 5 


МЕТОДИЧЕСКИЕ ПРИНЦИПЫ ОБУЧЕНИЯ 
ЧТЕНИЮ (ПОСОБИЯ “1 САМ ВЕАО”) 


Учитывая тот факт, что дети в возрасте до 9 лет обучаются чтению не по 
правилам, а по аналогии, мы предлагаем оригинальную технологию цве- 
точтения. В текстах, составленных по принципу цветочтения, все буквы 
читаются так, как они пишутся. Например, все желтые буквы читаются как 
нейтральный звук, белые буквы не читаются вообще. Красные гласные чи- 
таются так, как они читаются в открытом слоге, черные - как в закрытом. 
Красное сочетание {11} читается звонко, черное - глухо и т.д. Часть слов 
представлена в зеленом цвете. Прочтение этих слов выучивается целиком. 


Техника цветочтения также помогает детям научиться визуально выде- 
лять в словах буквосочетания. Так, например, {1} дается сначала в крас- 
ном (т.е. звонком) варианте и дети быстро приучаются видеть его, как от- 
дельное сочетание. Или, например, в слове еазе (е — красная; а — белая; 2] — 
чёрные; е — белая) дети сразу замечают сочетание {еа} и легко запоминают, 
что вторая буква в нём не читается. К тому же, на этой странице дано ещё 
семь слов с этим буквосочетанием. 

Таким образом, чтение текста в цветном варианте превращается в увле- 
кательную игру и позволяет детям сразу читать правильно даже те слова, 
которые встречаются им впервые. Благодаря этому, количество исправле- 
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ний сводится к минимуму, и у детей формируется уверенность в том, что 
читать по-английски — легко и интересно. Следующим этапом обучения яв- 
ляется перевод навыка “цветного” чтения в обычный чёрно-белый вариант. 
Для этого разработана система игровых упражнений, подробно описанных 
в Книге для учителя “Т САМ КЕАО”. 


5.1. Принцип естественного обучения 


Не секрет, что, обучаясь по некоторым пособиям, дети либо испытыва- 
ют трудности при обучении чтению, либо, умея читать, не в состоянии бы- 
вают понять прочитанное. Это связано с тем, что материал, на котором от- 
рабатывается чтение, недостаточно хорошо знаком детям. Мы обучаем чте- 
нию только на хорошо знакомом языковом материале и, таким образом, спо- 
собствуем формированию функционального чтения, т.е. чтения с извлече- 
нием информации. 

Этому способствует также развитие навыков чтения про себя с выпол- 
нением заданий, необходимых для контроля понимания прочитанного. Это 
такие задания, как “оп” огое{!”, “6 зещепсе$”, “Сгоз$ от...” 


“Эоп?{ {огое#!” 


Детям в течение трёх секунд демонстрируется лист с написанными на 
нем крупно и вразброс словами. Задание — запомнить как можно больше 
слов. Поскольку дети не успевают за это время прочесть слова, они их как 
бы “фотографируют” и затем считывают с того образа, который запечатлел- 
ся в памяти. Это называется эффектом вспышки и способствует быстрому 
запоминанию графического образа слова. 


“6 зеепсе$” 


Детям предлагается прочитать про себя 6 “предложений” и соотнести 
их с картинками (рис. 9). 

Паых р! 2) Ш Мск З) а Пе рю 

4) а М2 рШ 5) ап Ш р1е 6) ие ВШ 


На это дается около минуты. Затем учитель говорит: “Зешепсе питабег 3. 
М/ысЬ расте 1$ ?” Если ребёнок извлек информацию из прочитанного и 
соотнёс картинки с предложениями, он ответит: “Митфег 6” Если он этого 
не сделал, он скорее всего скажет: “М итьег 1”. 


“Сто$$ 01е...” 


Детям предлагается про себя прочесть ряд слов и вслух назвать только 
то слово, которое выпадает по смыслу. 
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Рис. 9 


Примеры: 
Ыаск, Бгауе, рак, \Пие; саф, рз, зпаКе, аргоп; зпо\лтап, 405, Ное, Поп; 
Бох, згопе, БоШе, Баз; зреаК, \еак, $1еер, геа4. 


5.2. Принцип активизации 
основных каналов восприятия 


Визуальный канал несёт основную нагрузку при обучении чтению. В це- 
лях создания более комфортных и эффективных условий для обучения, необ- 
ходимо периодически переключать внимание ребёнка с ближнего плана (чте- 
ние пособия) на дальний (чтение с доски, со стендов и т.д.) и наоборот. 

Аудиальный канал подключается при чтении вслух. 

Кинестетический канал включается при упражнениях “Ргеепа, уои аге 
([епег) Ь”, когда дети пытаются изобразить букву при помощи своего тела. 


Несколько слов о гиперактивных детях. 

Современная катастрофическая ситуация в начальной школе связана с 
резко возросшим числом детей с СДВГ (синдром дефицита внимания с ги- 
перактивностью). Специфика интеллектуальной деятельности этих детей 
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состоит в цикличности. Время, в течение которого они могут продуктивно 
работать, очень незначительно и может не превышать 5-15 минут, по исте- 
чении которых дети теряют контроль над умственной активностью. Какое- 
то время (3—7 минут) мозг “отдыхает”, накапливая энергию и силы для сле- 
дующего рабочего цикла. 


Психофизиологические особенности более чем 40% детей (Л.А. Ясюко- 
ва), поступающих в школу в последнее время, значительно изменились. 
Поскольку основные изменения, произошедшие с детьми, относятся к об- 
ласти формально-динамических характеристик, то необходимо преобразо- 
вание аналогичных сторон системы обучения. То есть, изменение общего 
режима, форм и методов организации урока, изложения материала. 


Созрела необходимость создания новых методик обучения и программ, 
учитывающих особенности как обычных детей, так и детей с СДВГ. Одним 
из первых шагов в этом направлении является методика “ТТОУЕ ЕМСЕГ ЗН”. 
Несмотря на то, что данная методика разрабатывалась с учетом психофизи- 
ологических особенностей детей 5-7 лет, она с успехом действует и в на- 
чальной школе. Более того, использование ее в первых классах способству- 
ет лучшей адаптации детей к школе, так как она: 

* предусматривает цикличную подачу материала (который многократ- 
но аудируется, затем отрабатывается и повторяется и на уроках, и на до- 
машней аудиокассете), что позволяет детям с СДВГ усвоить его без напря- 
жения в один из своих “рабочих” циклов; 

* обеспечивает высокую физическую активность, что позволяет гипе- 
рактивным детям чувствовать себя на уроках значительно естественнее; 

* предполагает естественное обучение (от аудирования -— к говорению, 
затем — к функциональному чтению), т.е. использует уже знакомые всем 
детям механизмы, связанные с овладением родным языком; 

* использует игру (которая является одной из ведущих форм деятельно- 
сти в этом возрасте) для развития творческих способностей ребенка, его 
памяти, внимания, мышления и повышает уровень самооценки, что край- 
не важно для детей с СДВГ, часто неуспевающих по другим предметам; 

* не только заявляет необходимость создания языковой среды на уро- 
ке, но и дает учителю инструмент (методичка с подробными планами уро- 
ков), с помощью которого это легко сделать; 

* максимально активизирует основные каналы восприятия -— визуаль- 
ный, аудиальный и кинестетический. 
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